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56

SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 11. listopadu 2019 byla ve Valticich podepsina Dohoda mezi
Ministerstvem zahraniénich véci Ceské republiky a Ministerstvem zahraniénich véci a evropskych zileZitostd
Slovenské republiky o poskytnuti jednorizového finan¢niho pfispévku v souvislosti s projektem Ceského domu
Bratislava.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku 3 dnem podpisu.

Ceské znéni Dohody se vyhlaSuje soudasné.
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Dohoda mezi Ministerstvem zahraniénich véci Ceské republiky
a
Ministerstvem zahrani¢nich véci a evropskych zilezitosti Slovenské republiky
o poskytnuti jednorazového finanéniho prispévku

v souvislosti s projektem Ceského domu Bratislava

Ministerstvo zahraniénich véci Ceské republiky a Ministerstvo zahraniénich véci
a evropskych zalezitosti{ Slovenské republiky,

potvrzujice svij zdjem a odhodléni pfispivat k prohlubovani vztahi mezi Ceskou
republikou a Slovenskou republikou, k podporovani krajanskych aktivit, v€etné jejich sdruzeni
a spolkd udrZujicich a rozvijejicich nérodni povédomi, tradice a zvyky a porozumeéni mezi
obéma zemémi, a k rozsifovani dvoustranné spoluprace a dal§imu posililovani ¢esko-slovenské
vzajemnosti,

v pfesvédéeni, Ze rozvoj vzdjemnych mezistdtnich vztahG prispivd k lepSimu
porozuméni mezi lidmi a narody Zijicimi v Ceské republice a ve Slovenské republice,

vychazejice zpolitické dohody nejvyssich statnich predstaviteld Ceské republiky
a Slovenské republiky reciproéng podpofit ziizeni a fungovani Ceského domu Bratislava
a Slovenského domu v Praze,

berouce do uvahy skutenost, Ze viada Ceské republiky finanéng podpotila ziizeni
Slovenského domu v Praze,

a s ohledem na rozhodnuti Ministerstva zahrani¢nich véci Ceské republiky oteviit Cesky
dim Bratislava a nasledny souhlas Ministerstva zahrani¢nich véci a evropskych zaleZitosti
Slovenské republiky s jeho otevienim a s reciproénim participovanim na tomto projektu stejné

jako Ceska strana participovala na otevieni Slovenského domu v Praze
se jako smluvni strany dohodly takto:
Clanek 1
Ministerstvo zahrani¢nich véci a evropskych zalezitosti Slovenské republiky poskytne

jednorazovy finandni piisp&vek na ztizeni Ceského domu Bratislava ve vysce 376 000,- eur

(slovy: tfistasedmdesatiesttisic eur).
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Clanek 2

Finanéni pfispévek podle ¢l. 1 bude uhrazeny bezodkladné po podpisu této dohody,

nejpozdeji vSak do 14. listopadu 2019, a to na ucet Ceského centra Bratislava.
Clanek 3

Tato dohoda nabyva platnosti dnem jejiho podpisu.

Déno ve............ Valticich ... dne ........11.listopadu 2019. ... ve dvou ptivodnich

vyhotovenich, kazdé v ceském a slovenském jazyce, pfi¢emz ob€ znéni maji stejnou platnost.

Za Ministerstvo zahraniénich véci Za Ministerstvo zahraniénich véci
Ceské republiky a evropskych zaleZitosti Slovenské
republiky

Martin Povejsil v.r.
nameéstek ministra FrantiSek Ruzicka v.r.
statni tajemnik
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57

SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 12. ffjna 2017 byl v Lillafired pfijat Protokol o udrzitelném
zem&délstvi a rozvoji venkova k Rimcové imluvé o ochrané a udrZitelném rozvoji Karpat.')

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v Kyjevé dne 16. bezna 2018.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifikagnf
listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Ukrajiny, depozitife Protokolu, dne 3. fijna 2019.

Protokol vstupuje v platnost na zdklad€ svého ¢linku 26 odst. 3 s odkazem na ¢lanek 21 odst. 3 Rimcové
umluvy dne 1. ledna 2020 a dmto dnem vstupuje v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do Ceského jazyka se vyhlaSuji soucasné.

1y Rdmcova dmluva o ochrang a udrzitelném rozvoji Karpat, pfijatd v Kyjevé dne 22. kvéma 2003, byla vyhlésena pod &. 47/
/2006 Sb. m. s.
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Protocol on Sustainable Agriculture and Rural Development to the Framework Convention
on the Protection and Sustainable Development of the Carpathians

THE PARTIES TO THIS PROTOCOL

- IN ACCORDANCE with their tasks, arising from the Framework Convention on the Protection
and Sustainable Development of the Carpathians, hereinafter referred to as the “Carpathian
Convention” (Kyiv, 2003), of pursuing a comprehensive policy and cooperating for the
protection and sustainable development of the Carpathians;

- AWARE of the importance of agriculture and rural development for the Carpathian region in
terms of economy, social aspects, environment, natural and cuitural heritage;

- CONSCIOUS of the various natural, local resources in the Carpathian Countries, their rural
realities and specificity and variety of agricultural practices;

- AIMING at promoting measures and programs, which use the potential of agriculture and rural
areas to reduce rural poverty, provide and diversify incomes to local population, sustain the
viability of the rural regions and improve the gquality of life to attract people to live and produce
using local renewable resources in the mountain area;

- IN ACCORDANCE with the provisions of the Carpathian Convention, such as Article 7 on
sustainable agriculture and forest management, Article 4 on conservation and sustainable use
of biological and landscape diversity, and Article 11 on cultural heritage and traditional

knowledge;

- TAKING INTO ACCOUNT the Common Agricultural Policy of the European Union and the goals
of achieving food security, improving nutrition and promoting sustainable agriculture of the
Sustainable Development Goals (SDGs) for the period of 2015 — 2030;

- ACKNOWLEDGING the endeavours and achievements within the Council of Europe aiming to
support socio-economic viable rural areas and maintaining agricultural activities through
measures in the framework of European Union's cohesion policy and specific agri-environment
measures, and compensatory payments for agriculture in mountain areas;

- AIMING at contributing to a more effective implementation of existing legal instruments, and
building upon international programs;

- TAKING INTO ACCOUNT that the efforts to support and to maintain sustainable development
in the agricultural sector, with an integrative approach in the Carpathian rural areas, cannot be
achieved by one country alone, and they require interregional and transnational cooperation;
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- AWARE of the challenges related to climate change impacts, such as changes in the frequency
and severity of drought, floods, extreme weather events and reduced food and water security;

- RECOGNIZING the needs and interests of mountain farmers and the specificity of agribusiness
and livelihoods in the mountain areas;

- AWARE of the many threats coming from impacts of global changes including raising
or strengthening existing barriers for processing and selling typical products on global markets;

- RECOGNIZING the diversity of agricultural practices among and within the Carpathian
Countries;

- AWARE of the economic, ecological and social importance of ruminant herding and the
maintenance and improvement of mountain pastures and meadows;

- RECOGNIZING the potential role of agriculture on prevention of erosion and land degradation
and contribution to risk management and its role in the preservation of the quality and quantity
of surface and groundwater reservoirs;

- AWARE of the common character of the actual and future challenges for agricultural activities
and practices as well as for rural areas and the added value of trans-boundary cooperation in
exchanging Carpathian-wide experiences for accessing the global food markets;

- AWARE of the importance of avoiding human depopulation and abandonment of farming in
mountain areas by young generations;

- AIMING to cooperate on the sustainable development of agriculture and of rural areas based
on local resources to protect traditional practices, knowledge and species, to safeguard cultural
landscapes and to improve and promote durable economic progress;

- EMPHASISE and UNDERLINE the importance of lifelong learning in all fields of activity as
a precondition that all involved people are able to contribute to sustainable development and a

better future;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Chapter |
Objectives, geographical scope and definitions
Article 1
Objectives and principles

1. In accordance with Article 7 of the Carpathian Convention, the objective of the Protocol on
Sustainable Agriculture and Rural Development (hereinafter referred to as “the Protocol”)
is to maintain the management of land, traditionally cultivated in a sustainable manner,
bringing benefits to present and future generations.

2. In order to achieve the above objective, the Parties shall harmonize and coordinate their
efforts for integrated land resource management, enhancing integration of environmental
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concerns into agricultural policies while improving quality of life, strengthening local
economies and communities, and conservation of natural values and cultural heritage.

The Parties shall, therefore, cooperate especially on:
a) Developing, amending and implementing site specific-rural development strategies
characterized by an integrative, inclusive and holistic approach, taking into account the
specific conditions of mountains and foothills;

b) Ensuring and achieving commeon policies of promotion of endogenous agricultural and
rural development potential in less favoured areas;

c) Developing and designing agricultural policies and instruments that integrate
environmental concerns;

d) Promoting the sustainable and/or extensive agro-environmental practices, land
resource management practices and organic production to protect biological and
traditional cultural landscape diversity, natural and semi-natural habitats including
grasslands and protected areas;

e) Promoting the conservation and sustainable use of genetic resources for food and
agriculture, local breeds of domestic animals, cultivated plant varieties and crop wild
relatives;

fy Establishing gene banks for local varieties as well as promoting the propagation and
cultivation of these varieties;

g) Implementing measures for preserving and promoting traditional farming practices and
the related traditional knowledge;

h) Supporting local agricultural producers in order to develop short food supply chains
which stimulate local economy and increase the retentiveness of the region;

i) Promoting organic production, local farmer markets, artisan food producers,
community supported agriculture and other forms of small-scale sustainable food

production;

i) Improving the conservation of traditional rural architecture, infrastructure and rural arts
and crafts including regional inventories of them;

k) Promoting the diversification of livelihood in rural areas particularly through linking
agriculture and tourism, as well as the crafting and marketing of local goods, arts and

handicrafts;

I) Strengthening of formal and informal education, advanced training and qualification
including intergenerational learning, access to local public services and advisory
service;

m) Promoting of a Carpathian-wide monitoring of the agricultural and rural areas and their
socio-economic development;

n) Developing and/or promoting coordinated scientific research programs and projects;
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o) Developing a transnational network and knowledge exchange piatform;

p) Integrating the objectives for sustainable development of agriculture and rural areas
into other sectorial palicies;

q) Enhancing innovations in rural waste and energy management, and promoting smart
energy and waste free solutions and systems.

Article 2
Geographical Scope

1. This Protocol applies to the Carpathian region (hereinafter referred to as “the Carpathians”), as
defined by the Conference of the Parties.

2. Each Party may extend the application of this Protoco! to additional parts of its national territory
by making a declaration to the Depositary.

Article 3
Definitions

1. “Agritourism” (Farm Tourism, Farm-based tourism, Vacation farms) concerns the stay on a
working farm enabling direct interaction between visitors or guests and the farmer/farming
family to experience authentic agricultural activities and lifestyle.

2. “"Agro-biodiversity” is a sub-set of biodiversity. It is the result of natural selection and inventive
breeding developments and the operational practices of farmers, herders and fishers.

3. “Climate smart agriculture” is an integrative approach to address interlinked challenges of food
security and climate change that aims at (1) a sustainable increase of productivity, at (2)
resilient agricultural and food security systems through climate change adaptation measures
and on (3) removing greenhouse gases (mitigation).

4, “Community supported agriculture (CSA)" is a mutual partnership between a farmer and
citizens that enable a direct link between the production and consumption of food. Supporters
usually cover a farm’s yearly operating budget by purchasing a share of the season's harvest.
In return, the farm supplies seasonal fresh products.

5. “Conference of the Parties (COP)” means the Conference of the Parties to the Carpathian

Convention.
6. “Cultural patrimony” is related to the history of a site and consists usually of both a natural or

biological and a cultural patrimony.

7. “Diversification in agriculture” is an important risk management strategy of the farmer to
generate additional income based on appropriate conditions on or outside the farm.

8. “Enabling environment” is a set of interrelated conditions — such as legal, organisational, fiscal,
informational, political, and cultural — which fosters a sustainable and effective engagement of
actor's capacities in development processes.

9. “Endogenous approach” is a new paradigm and a policy concept for endogenous rural
development as a symbol for bottom up processes across EU regions for mobilising the locally
available natural resources as well as the rural people’s potentials.
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10. “Extensive farming” is a farming which uses traditional methods, and requires less labour,
investments and external inputs like the application of concentrated forage compared to
intensive agro-industrial farming practices.

11. “High nature value (HNV) farming and forestry” is a concept that assesses changes in the
extent and condition of agricultural operated areas and forestry land with high natural value in
relation to a baseline, which refers on both the respective land cover (farmland and forests)
and the assaciated management activities. ,

12. “Integrated land resource management” means examining all uses of land in an integrated
manner to make the most efficient trade-offs and to link social and economic development with
environmental protection and enhancement.

13. “Less favoured areas (LFA)” are areas where agricultural production or activity is more difficult
because of natural handicaps, e.g. difficult climatic conditions, steep slopes in mountain areas,
or low soil productivity.

14. “Natural habitats” means terrestrial or aquatic areas distinguished by geographic, abiotic and
biotic features, whether entirely natural or semi-natural.

15. “Observer” means observer defined under Article 14 paragraph 5 of the Carpathian
Convention. :

16. “Organic production” is an overall system of farm management and food production that
combines best environmental practices, a high level of biodiversity, the preservation of natural
resources, the application of high animal welfare standards and a production method in line
with the preference of certain consumers for products produced using natural substances and
processes.

17. “Parties” means Parties to this Protocol.

18. “Protected areas” are defined as a geographical space, recognised, dedicated and managed,
through legal or other effective means, to achieve the long-term conservation of nature with
associated ecosystem services and cultural values.

19. “Rural tourism” means a range of tourism activities which take place in the countryside.

20. “Semi-natural habitats” are habitats characterized by extensive agriculture/crops, low intensity
farming systems, low impact agriculture, sustainable agricultural systems, high-nature-value
farming, systems/habitats, where traditional agricultural systems with a reduced environmental
impact or with a certain importance to wildlife species are applied.

21. “Short food supply chains” are an alternative to globally expanding food chains that emphasize
innovative re-organisations of food networks, local farming systems or direct sales that aim at
re-connecting producers and consumers and re-localising agricultural and food production.

22. “Sustainable Agriculture and Rural Development (SARD)” is the management and
conservation of the natural resource base, and the orientation of technological and institutional
change so as to ensure the attainment and continued satisfaction of human needs for present
and future generations.

23. “Traditional farming practices” are historically developed agricultural techniques to cope with
specific site conditions sustainably to provide sufficient and secure yields based on mixed
crops that complement one another.

24, “Value chains” identify the full range of activities that economic units undertake to bring a
product or a service from its conception to its end use by final consumers.
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Chapter Il
General Obligations
Article 4

Policies aiming at maintaining, promoting and sustainably developing the agricultural
sector and rural areas

1. Each Party shall update and implement policies in its national territory aiming at the
maintenance, promotion and sustainable development of the agricultural sector and rural
areas, while taking into consideration whenever possible an integrative and endogenous
approach and drawing upon good practices developed and implemented by other Parties. The
Parties shall consider and utilize coordinated strategies and measures enhancing and
strengthening the sustainable management of agricultural land, especially in High Nature
Value (HNV) areas, without prejudice to the vital interests of the populations of mountain

communities.

2. The Parties shall promote the exchange of information on best practices between
governmental institutions and stakeholders that would enable a sustainable endogenous

economic development of rural areas.

Article 5

Integration of the objectives of sustainable development of the agricultural sector and
rural areas into sectoral policies

The Parties shall promote the integration of the objectives of sustainable agriculture and rural
development into other sectoral policies.
Article 6
Participation of regional and local authorities and other stakeholders

Each Party shall take measures, within its existing institutional framework, to facilitate the
involvement, coordination and cooperation between relevant institutions, regional and local
authorities, local farmers and other stakeholders concerned in developing and implementing
policies and the resulting measures for the sustainable development of agriculture and rural areas
with the objective to encourage shared responsibility and to enhance synergies.

Article 7
International cooperation

The Parties shall encourage active cooperation among competent institutions and organizations
at international level with regard to sustainable agriculture and rural development in the
Carpathians, in order to use their expert knowledge for creating expedient solutions to common
problems at the most suitable level.
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Chapter )l
Specific Measures
Article 8

Implementation of site-specific rural development strategies

1. The Parties shall implement sustainable rural development strategies on national level, which
consider the site-specific conditions of mountains and foothills, and less favoured areas.

2. Each Party shall facilitate coordination and cooperation among all relevant stakeholders aiming
at creating and enabling socio-economic environment for rural innovation and added value
networks, in particular between the agricultural sector and other economically relevant sectors
in rural areas, like the handicraft, trade, industry, infrastructure and tourist sectors, to capitalize
endogenous potentials with an integrated territorial approach.

Article 9
Protection and management of traditional cultural landscapes

1. The Parties shall take measures for the protection and management of traditional cultural
landscapes of the Carpathians with outstanding traditional features and of high ecological quality,
including the presence of valuable mountain ecosystems, natural and/or valuable semi-natural
habitats, in particular grasslands, agro-biodiversity, genetic resources, cultivated plant varieties

and the related traditional ecological knowledge.
2. The Parties shall support the maintenance and application of traditional, low-intensity
agricultural practices and forms of management of cultural landscapes, traditional ruminants

grazing.
Article 10
Integrated land resource management

1. Each Party shall take measures to promote, enhance and foster integrated land resource
management, taking also into account the provisions of the other Protocols to the Carpathian
Convention.

2. The Parties shall take measures to promote the inclusion and integration of climate smart
agriculture, risk management and renewable energies within farming and operational practices of
farmers.

Article 11
Promotion of extensive farming and organic production

The Parties shall implement measures to promote and foster agricultural practices for extensive
farming and organic production in the Carpathians.
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Article 12
Traditional knowledge and practices

The Parties shall take measures for the preservation and promotion of traditional farming practices,
small agricultural holdings, cultural landscapes, traditional ecological and agricultural knowledge,
local breeds of domestic animals and cultivated plant varieties, sustainable use of wild plants and
animals, which represent significant economic and social features of the rural cultural patrimony

of the Carpathians.

Article 13
Marketing of typical agricultural and rural products and services

1. The Parties shalil adopt measures in their territories and also cooperate at international ievel
to improve the local and European-wide marketing and advertising of agricultural and rural
products and services, which are typical for the Carpathian region considering the objectives
in accordance with Articie 11 paragraphs 1 and 2 of the Tourism Protocol.

2. The Parties shall cooperate on the promotion schemes of high quality standards for products
from the Carpathian region.

3. Each Party shall adopt measures to promote and enhance horizontal, vertical and cross-
sectoral cooperation along the value chains to integrate many regionai actors and to attain the
maximum degree of processing in the region, in order to enhance the local and regional added

value in those regions.

4. Parties shall promote the development of local food markets, shortening the production and
distribution chains, supporting the local and regional economy.

Article 14
Promotion of agritourism and diversification

1. The Parties shall promote sustainable rural tourism and agritourism with the cbjective to create
further reciprocal benefits and cooperation between small farmers, gastronomy and

accommodations.

2. The Parties shall promote framework conditions for diversification and measures to enable
small farmers to provide alternative services at their farms.

Article 15

Prevention of adverse impacts on air, water, soil, landscape and biological diversity
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The Parties shall apply the precaution and prevention principles by assessing and taking into
consideration possible influences, including cumulative effect, on air, water, soil, landscape and
biological diversity of those projects and activities that are likely to have adverse impacts on the
Carpathians.

Article 16
Promotion of formal and informal education

1. Each Party shall take measures to create an enabling environment for the promotion of
education and intergenerational learning.

2. The Parties shall strengthen cooperation of local and national educational institutions and
bodies to extend and to improve education, advanced training and qualification of people from
different working areas (“lifelong learning”).

3. Parties shall promote education and communication to raise public awareness on local
varieties of cultivated plants and animals and on the advantages of local short food supply
systems and raise awareness to improve risk management.

Article 17

Coordinated scientific research and trans-boundary exchange of information and
experience

1. The Parties shall cooperate on developing, promoting and harmonizing research programs and
projects, which help to achieve the objectives of this Protocol.

2. The Parties shall facilitate international cooperation among the scientific institutions with regard
to local and regional horizontal and vertical cooperation in the Carpathians, in particular on the
harmonization of monitoring systems, the provision and harmonization of databases, and
undertaking common research programs and projects in the Carpathians.

3. The Parties shall promote coordinated regional inventories of agricultural practices and cultural
landscapes as well as rural cultural traditions and products in the Carpathians.

4. Each Party shall share information on strategies and policies aiming at sustainable agriculture
and rural development in the Carpathians with the other Parties of this Protocol.

Article 18
Common programs and projects

Each Party is encouraged to participate, according to its needs and possibilities, in common
programs and projects on activities listed under Article 1 paragraphs 1, 2 and 3 of this Protocol
jointly undertaken in the Carpathians by the Parties.
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Chapter IV
Implementation, Monitoring and Evaluation
Article 18
Implementation
1. Each Party shall undertake appropriate legal and administrative measures for ensuring
implementation of the provisions of this Protocol, monitor and evaluate the effectiveness of these
measures.

2. Each Party shall explore the possibilities of supporting, through financial measures, the
implementation of the provisions of this Protocol.

Article 20
Awareness raising and access to information

1. The Parties shall promote the education, information and awareness raising of the general public
regarding the objectives, measures and implementation of this Protocol.

2. The Parties shall ensure access to the information related to the implementation of this Protocol.
Article 21
Meeting of the Parties

1. The Conference of the Parties of the Carpathian Convention shall serve as the meeting of the
Parties to this Protocol.

2. The Parties to the Carpathian Convention that are not Parties to this Protocol may participate
as observers In the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.
When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this Protocol, decisions
under this Protocol shali be taken only by those that are Parties o it.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this Protocol, any
member of the bureau of the Conference of the Parties representing a Party to the Convention but
not a Party to this Protocol shall be substituted by a member to be elected by and from the Parties

to this Protocol.

4. The Rules of Procedure for the Conference of the Parties shall apply mutatis mutandis to the
meeting of the Parties, except as otherwise decided by consensus by the Conference of the Parties

serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

5. The first meeting of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Protocol shall be convened by the Secretariat in conjunction with the first meeting of the
Conference of the Parties that is scheduled after the date of the entry into force of this Protocol,
Subsequent ordinary meetings of the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall be held in conjunction with ordinary meetings of the Conference of
the Parties, unless otherwise decided by the Conference of the Parties serving as the meeting of

the Parties to this Protocol.
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6. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall make,
within its mandate, the decisions necessary to promote its effective implementation. It shall perform
the functions assigned to it by this Protocol and shall:

(a) Make recommendations on any matters necessary for the impiementation of this Protocol;

(b) Establish subsidiary bodies or request for international cooperation with excellent institutions
as it is deemed necessary for the implementation of this Protocol;

(c) Consider and adopt, as required, amendments to this Protocol that are deemed necessary for
the implementation of this Protocol; and

(d) Exercise other functions as may be required for the implementation of this Protocol.
Article 22
Secretariat

1. The Secretariat established by Article 15 of the Carpathian Convention shall serve as the
Secretariat of this Protocol.

2. Article 15, paragraph 2, of the Carpathian Convention on the functions‘of the Secretariat shall
apply, mutatis mutandis, to this Protocol.

Article 23
Subsidiary bodies

1. Any subsidiary body established by or under the Carpathian Convention may, upon a decision
by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol, serve the
Protocol, in which case the meeting of the Parties shall specify which functions that body shall

exercise.

2. Parties to the Carpathian Convention that are not Parties to this Protocol may participate as
observers in the meetings of any such subsidiary bodies. When a subsidiary body of the
Carpathian Convention serves as a subsidiary body to this Protocol, decisions under the Protocol
shall be taken only by the Parties to the Protocol.

3. When a subsidiary body of the Carpathian Convention exercises its functions with regard to
matters concerning this Protocol, any member of the bureau of that subsidiary body representing
a Party to the Carpathian Convention but not a Party to the Protocol, shall be substituted by a
member to be elected by and from the Parties to the Protocol.

Article 24
Monitoring of compliance with obligations

1. The Parties shall regularly report to the Conference of the Parties on measures related to this
Protocol and the resuits of the measures taken, The Conference of the Parties shall determine the
intervals and format at which the reports must be submitted.

2. Observers may present any information or report on implementation of and compliance with the
provisions of this Protocol to the Conference of the Parties and/or to the Carpathian Convention
Implementation Committee (hereinafter referred to as the “Implementation Committee”).
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3. The Implementation Committee shall collect, assess and analyse information relevant to the
implementation of this Protocol and monitor the compliance by the Parties with the provisions of

this Protocol.
4. The Implementation Committee shall present to the Conference of the Parties recommendations
for implementation and the necessary measures for compliance with the Protocol.
5. The Conference of the Parties shall adopt or recommend necessary measures.
Article 25 |

Evaluation of the effectiveness of the provisions
1. The Parties shall regularly examine and evaluate the effectiveness of the provisions of this
Protocol.

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol may consider
the adoption of appropriate amendments to this Protocol where necessary in order to achieve its

objectives.

3. The Parties shall facilitate the involvement of the local authorities and other relevant
stakeholders in the process under paragraph 1.

Chapter V
Final Provisions
Article 26
Links between the Carpathian Convention and the Protocol

1. This Protocol constitutes a Protocol to the Carpathian Convention within the meaning of its
Article 2 paragraph 3 and in accordance with article 7, paragraphs 1, 2 and 6 as well as any other
relevant articles of the Carpathian Convention.

2. The Protocol shall be open for signature at the Depositary from 12th of October 2017 to the 12th
of October 2018.

3. The provisions of Articles 19, 20, 21 paragraphs 2 to 4 and Article 22 of the Carpathian
Convention on amendments, entry into force and withdrawal from the Convention and on
settlement of disputes shall apply mutatis mutandis to this Protocol. Only a Party to the Carpathian
Convention may become Party to this Protocol.

Article 27

Reservations

No reservations may be made to this Protocol.
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Article 28
Depositary
The Depositary of this Protocol is the Government of Ukraine

The original of the Protocol shall be deposited with the Depositary, which shall distribute certified
copies to all Parties.

Done at Lillaflired on the 12th of October 2017, in one original in the English language.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.
For the Government of the Czech Republic

For the Government of Hungary

For the Government of the Republic of Poland

For the Government of Romania

For the Government of the Republic of Serbia

For the Government of the Slovak Republic

For the Government of Ukraine

The Government of Romania

signs the Protocol on Sustainable Agriculture and Rural Development (SARD) to the Framework
Convention on the Protection and Sustainable Development of the Carpathians with the following

declaration:

“The Government of Romania declares that it interprets Article 2, paragraph 1 of the Protocol, only
according to the provisions of and limitations to the Convention on the Protection and Sustainable
Development of the Carpathians, done at Kyiv on the 22nd of May 2003.
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PREKLAD

Protokol o udrziteiném zemédélstvi a rozvoji venkova k Ramcové iimluvé o ochrané
a udrzitelném rozvoji Karpat

SMLUVNI STRANY TOHOTO PROTOKOLU

-V SOULADU se svymi Ukoly vyplyvajicimi z Ramcové umluvy o ochrané a udrZitelném razvoji
Karpat (dale jen ,Karpatské imluvy”) [Kyjev, 2003] provadét komplexni politiku a spolupracovat
na ochrané a udrZitelném rozvoji Karpat,

- VEDOMY Sl vyznamu zemédé&lstvi a rozvoje venkova pro karpatsky region z hlediska
haspodafrstvi, socidlnich aspektd, Zivotniho prostedi, pfirodniho a kulturniho dédictvi,

- UVEDOMUJICE SI nejriznéjsi prirodni, mistni zdroje karpatskych zemi, jejich venkovské
skuteCnosti a specifi¢nosti a rliznorodost zemédélskych postuptl,

- USILUJICE o prosazovani opatfeni a programl, které vyuZivaji potencial zemédélstvi
a venkovskych oblasti ke sniZzeni chudoby venkova, zaji$tuji a diverzifikuji pfijem mistniho
obyvatelstva, udrZuji Zivotaschopnost venkovskych region( a zvy3suji kvalitu Zivota tak, aby do
téchto horskych oblasti pfildkaly obyvatelstvo, kieré zde bude Zit a zajiStovat produkci
s vyuzitim mistnich obnovitelnych zdrojq,

-V SOULADU s ustanovenimi Karpatské Umluvy, napf. ¢lanku 7 o udrziteiném zemédélstvi
a lesnim hospodaistvi, Clanku 4 o ochrané a udrzitelném vyuzivani biologické a krajinné
rozmanitosti a 8lanku 11 o kulturnim dédictvi a tradiénich znalostech,

- BEROUCE V UVAHU Spolednou zemédsiskou politiku Evropské unie a cile dosahnout
potravinové bezpelnosti, zlepsit vyzivu a prosazovat udrzitelné zemé&délstvi vramci Cilu
udrzitelného rozvoje na obdobi 2015-2030,

- OCENULJICE snahy a vysledky v ramci Rady Evropy zaméfené na podporu socioekonomicky
Zivotaschopnych venkovskych oblasti a zachovavajici zemédélské &innosti prostrednictvim
opatfeni vramci politiky soudrznosti Evropské unie a konkrétnich agroenvironmentainich
opatfenfl a kompenzacénich plateb pro zemédélstvi v horskych oblastech,

- USILUJICE o zajisténi Gcinngjsiho provadéni stavajicich pravnich nastroji a vychazejice
z mezinarodnich programd,

- PRIHLIZEJICE ke skuteénosti, 2e v Usili podporovat a zachovat udrZitelny rozvoj
v zemédélském sektoru s integrujicim pfistupem v karpatskych venkovskych oblastech
nemlze uspét pouze jedna zemé a Ze toto UGsili vyZzaduje nadregionalni a nadnérodni
spolupraci,



Strana 7908 Sbhirka mezinirodnich smluv & 87 / 2019 Cistka 38

- VEDOMY SI vyzev souvisejicich s dopady zmény klimatu, napf. zmén v getnosti a zavaznosti
obdobi sucha, povodni, extrémnich meteorologickych jevi &i snizenf potravinové bezpetnosti
a zajisténf dodavek vody,

- UZNAVAJICE potteby a zajmy horskych zemé&délct a specifiénost zemédsiského podnikani
a Zivobyti v horskych oblastech,

- VEDOMY S| mnoha hrozeb vyvolanych dopady globalnich zmé&n, véetn& nariistu nebo posileni
stavajicich bariér pro zpracovani a prodej typickych produkta na globalnich trzich,

- UZNAVAJICE rozmanitost zemédélskych postupl napfi¢ karpatskymi zemémi i v nich
samotnych,

- VEDOMY SI ekonomické, ekologické a socialni dileZitosti chovu pfeZvykavell a zachovani
a zlep8eni kvality horskych pastvin a luk,

- UZNAVAJICE potenciaini Glohu zemé&dalstvi pro predchazeni erozi a degradaci pldy a jeho
podil na fizeni rizik a jeho Ulohu pfi zachovavani kvality a kvantity zasob povrchovych
a podzemnich vod, ,

- VEDOMY S| spoleéné povahy soudasnych a budoucich vyzev pro zemédélské &innosti
a postupy i pro venkovské oblasti a pfidané hodnoty pfeshraniéni spoluprace pifi vyméné
zkudenosti v ramci celé karpatské oblasti pro pfistup na globalni trhy s potravinami,

- VEDOMY SI, jak duleZité je vyvarovat se toho, aby se horské oblasti vylidiovaly a mladé
generace opoustély zemé&délstvi,

- USILUJICE o spolupraci na udrZitelném rozvoji zemé&dalstvi a venkovskych oblasti na zakladé

mistnich zdroju s cilem chranit tradiéni postupy, znalosti a druhy Zivo&ich( a rostlin, ochranit
kulturni krajinu a posilovat a prosazovat trvaly hospodarsky pokrok,

- ZDURAZNUJICE a PODRTRHUJICE dulezitost celoZivotniho udeni ve viech oblastech
ginnosti jako predpoklad pro to, aby byly vSechny zu8astnéné strany schopny pfispivat
k udrZitelnému rozvoji a k lepsi budoucnosti,

SE DOHODLY NA NASLEDUJICIM:

Kapitola |
Cile, geograficky ramec plusobnosti a definice
Clanek 1
Cile a principy

1. Vsouladu s ¢lankem 7 Karpatské Gmluvy je cilem Protokolu o udrzitelném zemédélstvi
a rozvoji venkova (déle jen ,Protokolu”) zachovat pééi o pldu, obdélavanou tradi¢nimi
udrZitelnymi zpUsoby, a pfinaset tak uZitek sou¢asnym a budoucim generacim.

2. Za GCelem dosaZen( vy8e uvedeného cile smluvni strany harmonizuji a koordinujl sva Gsili
o integrovanou pééi o pudni fond a podporujl zaélenéni environmentainich hledisek do
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zemédeélskych politk pfi souasném zvySovani kvality Zivota, posilovani mistnich
ekonomik a komunit a ochrané pfirodnich hodnot a kulturniho dédictvi;

3. Smluvni strany proto spolupracuji zejména na:

a) rozvijeni, zménach a provadéni strategil rozvoje venkova specifickych pro danou
oblast, charakterizovanych integrujicim, inkluzivnim a holistickym pfistupem,
pfihlizejice ke specifickym podminkam horskych a podhorskych oblastf;

b) zajistovani a dosahovani spolednych politk prosazovani endogenniho pbtenciélu
zemédeélstvi a rozvoje venkova v méné priznivych oblastech;

¢) rozvijeni a navrhovani zemédélskych politik a nastrojl, které zadleriuji environmentalni
hlediska;

d) prosazovani udrzitelnych nebo extenzivnich agroenvironmentainich postupd, postupt
v oblasti péte o pldni fond a ekologické produkce s cilem chranit biologickou
rozmanitost a rozmanitost tradicni kulturni krajiny, pfirodni a polopfirodni stanovisté
vietné travnich porostt a chranénych oblasti;

e) prosazovani ochrany a udrzZiteiného vyuzZivani genetickych zdrojl pro potravinarstvi
a zeméd&lstvi, mistnich plemen domdacich zvifat, odrid pé&stovanych plodin a plané
rostoucich odrdd pfibuznych p&stovanym odriidam;

f)  zfizovani genovych bank pro mistni odriidy a na podpofe mnoZeni a péstovani téchto
odrld;

g) zavadéni opatfeni pro zachovani a prosazovéani tradi¢nich zemé&délskych postupl
a souvisejicich tradi€nich znalosti;

h) prosazovan! mistnich zemédéiskych vyrobct s cilem rozvijet kratké dodavatelské
fetézce u potravin, které jsou stimulem pro mistni ekonomiku a zvy3uji udrziteinost

regionu;

i) prosazovani ekologické produkce, mistnich farmafskych trha, femesinych vyrobci
potravin, komunitou podporovaného zemé&délstvi a dalSich forem udrzitelné vyroby
potravin v malém méfitku,

j} zlepSovani ochrany tradiéni venkovské architektury, infrastruktury a venkovského
umé&ni a femesel v&etné jejich regionalnich inventary;

k) prosazovani diverzifikace zdroji obZivy ve venkovskych oblastech predevsim
prostfednictvim vytvareni vazeb mezi zemédélstvim a cestovnim ruchem &i vyrobou a
prodejem mistniho zboz{, uméleckych, femesltnych a rukodélnych vyrobku;

I) posilovani formainiho a neformdiniho vzdélavani, dalSiho odborného vzdélavani
a kvalifikaci véetné mezigeneraéniho udeni, pfistupu k mistnim vefejnym sluzbam
a poradenskym sluzbam;

m) prosazovani celokarpatského monitorovani zemé&dglskych a venkovskych oblasti
a jejich socioekonomického rozvoje,
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n) rozvijeni nebo prosazovani koordinovanych védecko-vyzkumnych programd
a projektd;
0) budovani nadnarodni sité a platformy pro vyménu znalosti;

p) zadlefovani cill udrZitelného rozvoje zemédélstvi a venkovskych oblasti do dalsich
sektorovych politik;

q) posilovani inovaci v oblasti nakladani s venkovskymi odpady a energii a prosazovani
inteligentni energetiky a bezodpadovych fedeni a systému.

Clanek 2

Geograficky rémec pusobnosti

1. Tento Protokol se vztahuje na karpatsky region (dale jen ,Karpaty”), jak jej vymezila konference
smluvnich stran.

2. Kazda smluvni strana muze rozsifit plsobnost tohoto Protokolu na dal§! &asti svého Gzemi
prohlasenim u¢inénym u depozitére.

1.

Clanek 3
Definice

LAgroturistikou” (faremni turistikou, turistikou zaloZzenou na farmach, prézdninovymi farmami)
se rozumi pobyt na fungujici farmé, ktery umoznuje pfimou interakci mezi navitévniky nebo
hosty a zemédélcem / rodinou zemédélice s cllem zaZit autentické zemédéiské innosti
a zivotni styl.

~Agrobiodiverzita” je podsoubor biodiverzity. Je to vysledek pfirozeného vybéru a tvirgich
vysledk( Slechténi a provoznich postupti zemédélcd, pastevel a rybara.

.Zemédélské hospodafeni zohledrujici klimatickou zménu” je integrujici pristup k feSeni
propojenych vyzev v oblasti potravinové bezpelnosti a zmény kiimatu, jehoz cilem je
(1) udrziteiné zvySovani produktivity, (2) odolné systemy zemé&délstvi a potravinové
bezpecnosti, jichZ je dosazeno prostfednictvim opatfeni pro pfizplsobeni se zméné klimatu
a (3) odstrafiovani skienikovych plynd (zmirfiovani zmény klimatu).

,Komunitou podporované zemédélstvi” je vzdjemnym partnerstvim mezi zemédélcem
a obéany, umozfiujici pfimou vazbu mezi vyrobou a spotfebou potravin. Podporovatelé
obvykle hradi roéni provozni rozpodet farmy tim, Ze si zakoupi podil na sklizni dané sezény.
Na oplatku pak farma své podporovatele zasobuje sezdnnimi éerstvymi produkty.
,Konferenci smluvnich stran” se rozumi konference smiuvnich stran Karpatské amliuvy.
JKulturni dédictvi” souvisl s historii dané lokality a obvykle zahrnuje pFirodni, nebo biologické
a kulturni dédictvi.

,Diverzifikace v zemé&délstvi” je dlleZitou strategil Fizeni rizik zemédé&lce s cilem vytvofit dalsi
pfijem na zakladé vhodnych podminek na farmé nebo mimo ni. :
JAktivizujici prostfedi” je souborem vzajemné& provazanych podminek — napf. zékonnych,
organizagnich, fiskalnich, informaénich, politickych a kulturnich - které podporuji udrzitelne
a Uginné zapojeni kapacit aktéra do procest rozvoje.
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9. ,Endogenni pfistup” je nové paradigma a politickd koncepce pro rozvoj venkova zevnitt jako
symbol proces( zdola nahoru napfi¢ regiony EU za téelem mobilizace pfirodnich zdrojl
dostupnych v daném misté, jakoZ i potencialu obyvatel venkova.

10. ,Extenzivni hospodafen(” je hospodafeni, které vyuzivé tradiénich metod a je mén& naro&né
na pracovni silu, investice a vn&j§i vstupy jako je napf. pouZivani koncentrovaného krmiva nez
intenzivni zemé&d&lsko-pramyslové postupy hospodaieni.

11. Zemé&d8istvi a lesnictvi s ,vysokou pfirodni hodnotou” je koncepce, ktera posuzuje zmény
v rozsahu a stavu zemeédé&lsky obhospodafovanych oblasti a lesni pldy s vysokou pFirodni
hodnotou ve vztahu k vychozimu stavu, kterd se vztahuje jak Kk pfistusnému zemskému
pokryvu (zemédélské pidé a lesim), tak k souvisejici ¢innosti hospodareni.

12. ,integrovanou pééi o pudni fond” se rozumi prozkoumani v8ech zplsobl vyuziti pady
integrovanym zplisobem s cilem doséhnout co nejt¢inngjsich kompromist a provazat sociaini
a ekonomicky rozvoj s ochranou a zlepSovanim Zzivotniho prostredi.

13. ,Méné pfiznivé oblasti” jsou oblasti, v nichZ jsou zemé&dé&lska vyroba nebo ¢innosti obtizngjsi
z dlvodu pfirodnich znevyhodnéni, napf. narognych klimatickych podminek, strmych svahu
v horskych oblastech nebo nizké produktivity pldy.

14. ,Pfirodnimi stanovidti” se rozumi pfirodni nebo polopfirodni suchozemské nebo vodni oblasti
vymezené zemépisnymi, abiotickymi a biotickymi znaky.

15. ,Pozorovatelem” se rozumi pozorovatel definovany v ¢lanku 14 odstavci 5 Karpatské amiluvy.

16. ,Ekologicka produkce” je celkovy systém Fizeni zemé&déiského podniku a produkce potravin,
ktery spojuje osvédéené environmentaini postupy, vysokou Grovefl biologické rozmanitosti,
ochranu pfirodnich zdroju, uplatfiovani pifisnych norem pro dobré Zivotni podminky zviiat
a zpusob produkce v souladu s poZadavky téch spotfebiteld, ktefi upfednostiuji produkty
ziskané za pouZiti pfirodnich latek a procesu.

17. ,Smiuvnimi stranami” se rozumi smluvni strany tohoto Protokolu.

18. ,Chranéné oblasti” jsou definovany jako zemépisny prostor, uznévany, vyclenény a fizeny
prostfednictvim zakonnych nebo jinych uginnych prostfedkl tak, aby bylo dosaZzeno
dlouhodohé ochrany pfirody a souvisejicich sluzeb ekosystému a kulturnfch hodnot. .

19. ,Venkovskym cestovnim ruchem” se rozumi celd Skala &innosti cestovniho ruchu, které se
odehravaji na venkové.

20. ,Polopfirodni stanovistg” jsou stanovisté charakterizovana extenzivnim
zemédslstvim/plodinami, nizko-intenzivnimi zemédélskymi systémy, zemédélstvim s nizkymi
dopady, udrZitelnymi zem&dé&iskymi systémy, zemédélstvim s vysokou pfirodnl hodnotou,
systémy/stanovisti, v nichz jsou uplatfiovany tradiéni zemédéiské systémy majici snizeny
environmentalni dopad nebo majici urcity vyznam pro druhy plané rostoucich rostlin a voiné
Zijicich Zivodgichu.

21. Kratké dodavatelské fetézce potravin” jsou alternativou ke globéiné se $ificim potravinovym
fetézcim. Zddrazfiuji inovativni reorganizaci potravinovych siti, mistni systémy hospodafeni
nebo pfimy prodej. Jejich cilem je znovu navazat spojeni mezi vyrobci a spotiebiteli
a zemédélskou a potravinafskou vyrobu vratit na mistni Groven.

22. ,UdrZitelnym zemédélstvim a rozvojem venkova” se rozumi fizeni a ochrana zakladny
pfirodnich zdroju a orientace technologické a institucionalni zmény takovym smérem, aby bylo
zajisténo dosazeni a neustalé uspokojovani lidskych potfeb sougasnych i budoucich generaci.
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23. ,Tradiéni postupy hospodafeni” jsou v prib&hu historie vyvinuté zemeédsiské metody, které

umoZAujl vypofadat se udrZitelnym zpGsobem se specifickymi podminkami dané lokality
s cilem poskytnout dostatedné a zajidténé vynosy zaloZené na miSeni plodin, které se
vzajemné dopliiuji.

24. "Hodnotove Tetézce" identifikuji kompletni Skalu c&innostl provadénych hospodaiskymi

jednotkami tak, aby dovedly vyrobek nebo sluzbu od jejihc vzniku ke koneénému pouZiti
konednym spotiebitelem.

Kapitola Il
Obecné zavazky
Clanek 4

Politiky zamérené na zachovani, prosazovani a udrzitelny rozvoj zemédéiského sektoru a

1.

venkovskych oblasti

Kazda smluvni strana aktualizuje a provadi na svém Gzemi politky zamé&fené na zachovani,
prosazovéani a udrzitelny rozvoj zemé&délského sektoru a venkovskych oblasti, pfi¢emz
zohledni, kdykoli je to mozné, integraéni a endogenni pfistup a vychazi ze spravnych postupd
vypracovanych a provadénych jinymi smiuvnimi stranami. Smiuvni strany zvazi a vyuziji
koordinované strategie a opatfeni podporujici a posilujici udrzitelnou pécéi o zemédélskou
pldu, zejména o oblastech s vysokou pfirodni hodnotou, aniz jsou dotéeny Zivotné dlleZité
zajmy obyvatelstva horskych komunit.

Smiuvni strany prosazuji vyménu informaci o osvédéenych postupech mezi viadnimi
institucemi a zainteresovanymi stranami, které by umoznila udrZitelny endogenni hospodafsky

rozvoj venkovskych oblasti.

Clanek 5
Zaclenéni cilu udrZitelného rozvoje zemédélského sektoru a venkavskych oblasti do
sektorovych politik

Smiuvni strany se zasadi o zadlenéni cild udrzitelného zeméd8istvl a rozvoje venkova do jinych
sektorovych politik.

Clanek 6

Uéast regionélnich a mistnich organa a dalsich zainteresovanych stran

Kazda smluvni strana pfijme opatfeni, vramci svého stavajiciho institucionainiho ramce, za
ucelem usnadnit zapojeni, koordinaci a spolupraci pfisludnych instituc!, regionainich a mistnich
organl, mistnich zemédeélcl a daldich zainteresovanych stran pfi pfijimani a provadéni politik a
vyslednych opatfen! pro udrzitelny rozvoj zemédélstvi a venkovskych oblasti s cilem podpofit
sdilenou odpovédnost a posllit synergie.

Clanek 7

Mezinarodni spoluprace
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Smluvni strany podpofl aktivni spdlupréci mezi pfislusnymi institucemi a organizacemi na
mezinarodni Grovni s ohledem na udrzitelné zemé&deélstvi a rozvoj venkova v Karpatech za t¢elem
vyuzitf jejich odbornych znalosti pfi hledani vhodnych feseni spoleénych problémi na nejvhodnéjsi
Grovni.
Kapitola lll
Specificka opatieni
Clanek 8
Provadéni strategii rozvoje venkova specifickych pro danou lokalitu

1. Smluvni strany budou provadét takoveé strategie udrzZiteiného rozvoje venkova na vnitrostatni
urovni, které zohledni specifické podminky horskych a podhorskych oblasti a méné pFiznivych

oblasti.

2. Kazda smluvni strana usnadni koordinaci a spolupraci mezi viemi pFisluSnymi
zainteresovanymi stranami s cilem vytvofit a umoznit vznik socioekonomického prostfedi pro
venkovské sitd inovaci a pfidané hodnoty, zejména mezi zemé&déiskym sektorem a daldimi
sektory dllezitymi pro hospodarstvi venkovskych oblasti, napf. sektorem rukodéiné vyroby,
obchodu, prumyslu, infrastruktury a cestovniho ruchu, za ddelem vyuziti endogenniho
potencidlu s pomoci integrovaného Gzemniho pfistupu.

Clanek 9
Ochrana tradiéni kulturni krajiny a péée o ni

1. Smiluvni strany pfijmou opatfeni na ochranu a pé&i o tradiéni kulturni krajinu Karpat
s mimofadnymi tradiénimi prvky a s vysokou ekologickou kvalitou, vEetné pfitomnosti cennych
horskych ekosystéma, pfirodnich nebo cennych polopfirodnich stanovidt, zejména pak travnich
porostll, agrobiodiverzity, genetickych zdrojd, odrid péstovanych plodin a s tim souvisejicich
tradiénich znalostl v oblasti ekologie.

2. Smluvni strany podpofi zachovani a uplatitovani tradinich, nizko-intenzivnich zemédélskych
postupt a forem péce o kulturni krajinu, tradiéni pastvu pfeZvykavcd.

Clanek 10
Integrovana péce o pudni fond

1. Kazda smluvni strana pfijme opatfeni k prosazovani, podpofe a posileni integrované péée o
padni fond, pfitemz bude pfihlizet rovnéz k ustanovenim ostatnich protokoltl ke Karpatské
Umluvé.

2. Smluvni strany pfijmou opatfeni k prosazovani zafazeni a zacClenéni zemédélského
hospodaieni zohledfujiciho klimatickou zménu, fizeni rizik a vyuzivani obnovitelnych zdrojl
energie do zemédéiskych a provoznich postupl zemédélcu.

Clanek 11

Prosazovani extenzivniho zemédéistvi a ekologické produkce
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Smiluvni strany budou provadét opatreni k prosazovani a podpofe zemédélskych postupl pro
extenzivni zemédéistvi a ekologickou produkci v Karpatech.

Clanek 12
Tradiéni znalosti a postupy

Smluvni strany pfijmou opatfeni k zachovani a prosazovani tradiénich zemédéiskych postupd,
malych zemédélskych podnikd, kulturni krajiny, tradinich znalosti v oblasti ekologie a
zemédélstvi, mistnich plemen domacich zvifat a odrid péstovanych plodin, udrzitelného vyuZivani
plané rostouct rostlin a voIné Zijicich Zivodichu, které pfedstavuji vyznamné ekonomické a sociaini
prvky venkovského kulturniho dédictvi Karpat.

Clanek 13
Marketing typickych zemédélskych a venkovskych produkti a sluzeb

1. Smluvni strany pifijmou opatieni na svych Gzemich a dale spolupracuji na mezinarodni trovni
s cilem zlepsit mistni a celoevropsky marketing a reklamu zemé&délskych a venkovskych
vyrobki a sluzeb typickych pro karpatsky region s ohledem na cile v souladu s &lankem 11
odstavec 1 a 2 Protokolu o cestovnim ruchu.

2. Smluvni strany budou spolupracovat na programech propagace vysokych standardd kvality
vyrobkd z karpatského regionu.

3. KaZda smluvni strana pfijme opatfeni k prosazovani a posilovani horizontélni, vertikéini a
mezisektorové spoluprace vcelém hodnotovéem fetézci za G(delem zallenéni mnoha
regiondlnich aktérli a dosaZeni nejvyssiho mozného stupné zpracovéan! vregionu s cilem
zvy8it mistni a regionain( pfidanou hodnotu v téchto regionech.

4, Smluvnl strany podpofi rozvoj mistnich trhi s potravinami, zkracovani vyrobnich
a distribuénich fetézcu, posilovani mistni a regionaini ekonomiky.

Clanek 14
Podpora agroturistiky a diverzifikace

1. Smluvni strany podpofi udrZitelny cestovni ruch a agroturistku ve venkovskych oblastech
s cilem vytvofit dal&i oboustranné pfinosy a zahajit spolupraci mezi drobnymi zemédélci a
subjekty plisobicimi v oblasti gastronomie a ubytovacich sluzeb.

2. Smiuvni strany podpofi rémcové podminky pro diverzifikaci a opatfeni umoziujici drobnym
zemé&délclm poskytovat na svych farmach alternativni sluzby.

Clanek 15
PFedchazeni nepFiznivym dopadum na ovzdusi, vodu, pudu, krajinu a biologickou
rozmanitost
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Smiuvni strany uplatni zasady pfedb&zné opatrosti a preventivnich opatreni tim, Ze posoudi a
zohledni moZné vlivy, véetné kumulativniho G&inku, na ovzdusi, vodu, padu, krajinu a biologickou
rozmanitost, takovych projekta a ginnosti, které pravdépodobné budou mit nepflznivé dopady na

Karpaty.
Clanek 16
Podpora formalniho a neformainiho vzdélavani

1. Kazda smluvni strana pfijme opatfeni k vytvofeni aktivizujiciho prostfedi, které poméha
podporovat vzdélavani a mezigeneracni uceni.

2. Smluvni strany posili spolupraci mistnich a narodnich vzdélavacich instituci a organt za
Udelem rozsifeni a zlepSeni vzdélavani, dalSiho odborného wvzd&lavani a kvalifikacl
pracovnikl z riznych oborli innosti (,celoZivotni uéenf”).

3. Smiuvni strany budou podporovat vzdélavani a komunikaci ke zvySovani povédomi vefejnosti
o mistnich odridach péstovanych plodin a plemenech chovanych zvifat a o vyhodach
systéma mistnich kratkych dodavatelskych feté€zcd u potravin a zvySovani povédomi s cilem
zlepsit Fizenti rizik.

Clanek 17
Koordinovany védecky vyzkum a pfeshraniéni vyména informaci a zku$enosti

1. Smluvni strany budou spolupracovat na rozvoji, podpofe a harmonizaci vyzkumnych programt
a projektl, které napomahaji dosazeni cili tohoto Protokolu.

2. Smiuvni strany umozni mezinarodni spolupraci védeckych instituci, s ohledem na mistni a
regiondlni horizontalni a vertikalni spolupréci v Karpatech, zejména pokud jde o harmonizaci
systému monitorovanl, zajidténi a harmonizaci databazi a realizaci spolednych vyzkumnych
programu a projektG v Karpatech.

3. Smluvni strany podpof¥i koordinované regionaini inventafe zemédélskych postupt a kulturnich
krajin, jakoz i kulturnich tradic a vyrobk( venkovskych oblasti v Karpatech.

4. Kazda smluvni strana bude s ostatnimi smluvnimi stranami tohoto Protokolu sdilet informace o
strategiich a politikach zaméfenych na udrzitelné zemédéistvi a rozvoj venkova v Karpatech.

Clanek 18
Spoleéné programy a projekty

V8echny smluvni strany se vyzyvajl k Ugasti, v souladu se svymi potfebami a moznostmi, na
spoleénych programech a projektech zahrnujicich ¢innosti uvedené v &lanku 1 v odstavcich 1, 2 a
3 tohoto Protokolu, spolecné realizovanych smiuvnimi stranami v Karpatech.

Kapitola IV
Provadéni, monitorovani a hodnoceni
Clanek 19

Provadéni
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1. Kazda smiuvni strana pfijme pfisludnd préavni a spravni opatfeni k zaji§t&ni provadéni
ustanoveni tohoto Protokolu, monitoruje a vyhodnocuje Gcéinnost téchto opatfent.

2. Kazda smluvni strana prozkouma moznosti, jak prostfednictvim finan&nich opatieni podpofit
provadéni ustanoveni tohoto Protokolu.

Clanek 20
Zvysovani povédomi verejnosti a pfistup k informacim

1. Smiuvni strany podpofi vzdélavani, informovani a zvySovani povédomi $iroké vefejnosti o
cilech, opatfenich a provadéni tohoto Protokolu.

2. Smiuvni strany zajisti pfistup k informacim souvisejicim s provadénim tohoto Protokolu.
Clanek 21
Zasedani smluvnich stran

1. Konference smluvnich stran Karpatské Gmiuvy slouzi jako zasedani smiuvnich stran tohoto
Protokolu.

2. Smiuvni strany Karpatské umluvy, které nejsou smiuvnimi stranami tohoto Protokolu, se mohou
konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smiuvnich stran tohoto Protokolu z(8astnit jako
pozorovatelé. Pokud konference smiuvnich stran slouzi jako zasedan! smiuvnich stran tohoto
Protokolu, pak rozhodnuti podle tohoto Protokolu pfijimaji pouze ty smluvni strany, které jsou
zarovefl smiuvnimi stranami tohoto Protokolu.

3. Pokud konference smluvnich stran slouzi jako zasedani smiuvnich stran tohote Protokolu, pak
bude kterykoli dlen predsednictva konference smiluvnich stran zastupujici smiuvni stranu
Karpatské umluvy, které v8ak neni smiuvni stranou tohoto Protokolu, nahrazen &lenem, jenZ bude
zvolen smiuvnimi stranami tohoto Protokolu a bude z nékteré ze smluvnich stran tohoto Protokolu.

4, Jednaci fad konference smluvnich stran se pouZzije obdobné& pro zasedani smluvnich stran,
s vyjimkou pfipadu, kdy konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran tohoto
Protokolu rozhodne na zakladé konsensu jinak.

5. Prvni zasedani konference smiuvnich stran slouZici jako zasedéni smluvnich stran tohoto
Protokolu svola Sekretariat spole&né s prvnim zasedanim konference smiuvnich stran, které je
planovano po vstupu tohoto Protokolu v platnost. Nasledna fadnéd zasedani konference smiuvnich
stran slouzici jako zasedani smluvnich stran tohoto Protokolu se konaji spoleéné s fadnymi
zasedanimi konference smluvnich stran, pokud konference smluvnich stran slouzicl jako zasedani
smluvnich stran tohoto Protokolu nerozhodne jinak.

6. Konference smiuvnich stran slouZici jako zasedéni smiuvnich stran tohoto Protokolu pfijima
v rémci svého mandatu rozhodnuti nezbytna k podpofe Gdinného provadéni tohoto Protokolu.
Vykonava funkce svéfené ji timto Protokolem a:

(a) vydava doporuéeni v jakychkoli zéleZitostech nezbytnych k provadéni tohoto Protokolu;

(b) zfizuje pomocné organy nebo zada o mezinarodni spolupraci s vynikajicimi institucemi, pokud
je to povazovano za nezbytné pro provadéni tohoto Protokoly;
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(c) projednava a pfijim4, dle potieby, zmény tohoto Protokolu a dopifiky k tomuto Protokolu, které
jsou povazovany za nezbytné pro provadéni tohoto Protokolu; a

(d) vykonava jiné funkce, které mohou byt pozadovany pro provadéni tohoto Protokolu.

Clanek 22

Sekretariat
1. Sekretariat ustanoveny ¢lankem 15 Karpatské Umluvy slouz( jako sekretariat tohoto Protokolu.
2. Clanek 15 odstavec 2 Karpatské imluvy o funkcich sekretariatu se pouzije obdobné pro tento
Protokol.

Clanek 23

Pomocné organy

1. Kterykoliv pomocny organ ustanoveny Karpatskou Umluvou nebo podle Karpatské Gmiuvy
mtize, na zakladé rozhodnuti konference smiuvnich stran slouzicl jako zasedani smluvnich stran
tohoto Protokolu, slouZit pro potfeby tohoto Protokolu, v kterémZto pfipadé zasedani smluvnich
stran urci, které funkce bude tento organ vykonavat.

2. Smluvni strany Karpatské tmluvy, které nejsou smiuvnimi stranami tohoto Protokolu, se mohou
jako pozorovatelé Ucastnit zasedani kteréhakoli z t&chto pomocnych organl. Pokud pomocny
organ Karpatské imluvy slouzi jako pomocny organ tohoto Protokolu, rozhodnuti podle tohoto
Protokolu budou pfijiména pouze smluvnimi stranami tohoto Protokolu.

3. Pokud pomocny organ Karpatské umluvy vykonava své funkce v zaleZitostech tykajicich se
tohoto Protokolu, kterykoli ¢len predsednictva tohoto pomocného organu zastupujiciho smluvni
stranu Karpatské Umluvy, ktera v8ak souasné& neni smluvni stranou tohoto Protokolu, bude
nahrazen ¢lenem, jenz bude zvolen smluvnimi stranami tohoto Protokolu z nékteré ze smluvnich

stran tohoto Protokolu.
Clanek 24
Monitorovani dodrzovani zdvazku

1. Smiuvni strany pravidelné& podavaji zpravu konferenci smluvnich stran o opatfenich tykajicich
se tohoto Protokolu a o vysledcich pfijatych opatfeni. Konference smiuvnich stran stanovi Ihity a

format pro predkladani zprav.

2. Pozorovatelé mohou piedloZit konferenci smiuvnich stran nebo Vyboru pro provadéni
Karpatské Umluvy (déle jen ,Vybor pro provadéni“) jakékoliv informace nebo zpravy o provadéni
a dodrZovani ustanoveni tohoto Protokolu.

3. Vybor pro provadéni shromazduje, posuzuje a analyzuje informace dilezité pro provadéni
tohoto Protokolu a monitoruje dodrZovani ustanoveni tohoto Protokolu smiuvnimi stranami.

4. Vybor pro provadéni pfedklada konferenci smluvnich stran doporudeni pro provadéni a
nezbytna opatfeni pro dodrZovani tohoto Protokolu.

5. Konference smluvnich stran pfijima nebo doporuuje nezbytna opatfent.
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Clanek 25
Vyhodnocovani tiéinnosti ustanoveni
1. Smiuvni strany pravidelné kontroluji a vyhodnocuji Géinnost ustanoven( tohoto Protokolu.

2. Konference smiuvnich stran slouzici jako zasedani smiuvnich stran tohoto Protokolu mize
zvazit pfijeti pfisludnych zmén a doplriku tohoto Protokolu, pokud jsou nhezbytné pro dosaZeni jeho
cild.

3. Smiluvni strany umoZiuji zapojeni mistnich organl a dalSich relevantnich zainteresovanych
stran do procesu podie odstavee 1.

Kapitola V
Zavérec€na ustanoveni
Clanek 26
Vztah mezi Karpatskou tmiuvou a timto Protokolem

1. Tento Protokol je protokolem ke Karpatské Umiuvé ve smyslu jejiho &lanku 2 odstavece 3 a v
souladu s ¢lankem 7 odstavci 1, 2 a 6 | v8emi dalSimi pfislusnymi &lanky Karpatské tmluvy.

2. Protokol bude otevien k podpisu u depozitéFe od 12 fijna 2017 do 12 fijna 2018,

3. Ustanoveni &lankd 19, 20, 21 odstavel 2 az 4 a &lanku 22 Karpatské Umluvy o zménéach a
dopliicich, vstupu v platnost a odstoupeni od této Umluvy a o FeSeni sporl se pouziji obdobné pro
tento Protokol., Pouze smluvni strana Karpatské umiuvy se maze stat smiuvni stranou tohoto

Protokolu.
Clanek 27

Viyhrady

K tomuto Protokolu nelze uginit Zzadné vyhrady.
Clanek 28

Depozitaf

Depozitafem tohoto Protokolu je viada Ukrajiny.

Origindl tohoto Protokolu bude uloZen u depozitare, ktery pfeda ovéfené kopie véem smiuvnim
stranam.

Vyhotoveno v Lillaflired dne 12. fijna 2017, v jediném vyhotoveni v anglickém jazyce.

Na dlkaz toho niZe podepsani, fadné zmocnéni k tomuto Uelu, podepsali tento Protokol.
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Za viadu Ceské republiky

Za vlddu Madarska

Za vladu Polské republiky

Za vladu Rumunska

Za vladu Srbské republiky

Za vladu Slovenské republiky

Za vliadu Ukrajiny

Viada Rumunska

podepisuje Protokol o udrzitelném zemé&délstvi a rozvoji venkova k R&mcové imluvé o ochrané a
udrzitelném rozvoji Karpat s nasledujicim prohidSenim:

Viada Rumunska prohladuje, Ze vyklada ¢&lének 2 odstavec 1 tohoto Protokolu pouze v souladu
s ustanovenimi a omezenimi Ramcové Umluvy o ochrangé a udrzitelném rozvoji Karpat,
vyhotovené v Kyjevé dne 22. kvétna 2003.
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